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–هجری قمری ۷۲۷زادهٔ )خواجه شمس اُلدّینْ محمّدِ بن بهاءُالدّینْ محمّدْ حافظِ شیرازی
ترَجُمانُ لِسان اُلْغِیْب،، مشهور به(شیرازهجری قمری در۷۹۲درگذشتهٔ 
. استشیرازق.م ه فارسی زبانِ سدهٔ هشتشاعرناظِم اُلاوُلیاء،ولِسان اُلْعرَُفاالْاسَرار،

خواجوی مشهور است که حافظ به شیوهٔ سخن پردازی. استغزلاوشعرهایبیش تر
آگاهی ها دربارهٔ تحصیل و تدریس حافظ فقط از اشاره های خودش در.گرویدهکرمانی

طول او در.. شعرها و نیز مقدّمه ای است که محمّد گلندام در نهایت اختصار نگاشته است
زندگی با بسیاری از سلاطین و بزرگان تعامل داشت و با اهل علم و ادب و شعر هم 

ز هم نشینی می کرد و از احوال صوفیان و درویشان زمانش هم باخبر بود؛ امّا خودش هرگ
بی و حافظ هیچ گناهی را سنگین تر از مردم فری. در هیچ یک از این گروه ها قرار نگرفت

.  ریاکاری نمی دانست و همواره به اهل تظاهر در اشعارش می تاخت

فظ است و رند و رندی اساسی ترین اصطلاح در شعر و جهان بینی حارندیمکتب حافظ
گر هرگز بیشترِ صاحب نظران بر آنند که حافظ غزل فارسی را به اوجی رساند که دیاست

ری در اثرپذی.شعر حافظ دارای سه فضای عاشقانه و عارفانه و مدحی است. تکرار نشد
اً مستقل انقلابِ حافظ در غزل، که همانا سرودنِ ابیاتِ معن. تردیدی نیستقرآنحافظ از

او عناصر جهان بینی رندانه اش را .. بوده استقرآنباشد، تحتِ تأثیرِ سبکِ 
.استمولویوعطارعراقی،سنایی،خیام،فردوسی،وامدارِ 



:خواجہ حافظ شیرازی کی منتخب غزلوں کا منظوم اردو ترجمہ 
:منظوم ترجمه از ڈاکٹر خالد حمید 

لا کے مَے کر اے ساقی دوائے دردِ بسمل ہا

کہ عشق آساں لگا پہلے، پڑیں پهر بیش مشکل ہا

تری خوشبوئے نافہ، جب صبا طُرّے سے کهولے گی

کرے گی زلفِ مشکیں کی شکن صد پارۂ دل ہا

مصلیّٰ رنگ لو مَے سے کہ ڈر پیرِ مغاں کو ہے

بهلا دیوے کہیں سالک نہ راه و رسمِ منزل ہا

ہمیں کیا منزلِ جاناں میں امن و عیش، جب ہر دم

جرس فریاد کرتا ہے کہ باندهو چل کے محمل ہا

شبِ تاریک ہے، طوفاں ہے اور گرداب میں کشتی

ہمارا حال کیا جانیں سبکسارانِ ساحل ہا

بدی کے کام سے آخر میں بدنامی تو ہوتی ہے

چهپے رہتے نہیں وه راز جو ہیں سازِ محفل ہا

حضوری چاہتا ہے توُ، تو غائب ہو نہ یوں حافظ

وه مل جائے تو کر دے ترک، دنیائے مراحل ہا

الا یا ایها الساقی ادر کأسا و ناولها

که عشق آسان نمود اول ولی افتاد مشکل ها

به بوی نافه ای کاخر صبا زان طره بگشاید

ز تاب جعد مشکینش چه خون افتاد در دل ها

مرا در منزل جانان چه امن عیش چون هر دم

جرس فریاد می دارد که بربندید محمل ها

به می سجاده رنگین کن گرت پیر مغان گوید

که سالک بی خبر نبود ز راه و رسم منزل ها

شب تاریک و بیم موج و گردابی چنین هایل

کجا دانند حال ما سبکباران ساحل ها

همه کارم ز خود کامی به بدنامی کشید آخر

نهان کی ماند آن رازی کز او سازند محفل ها

حضوری گر همی خواهی از او غایب مشو حافظ 

متی ما تلق من تهوی دع الدنیا و اهملها



:غزل حافظ 
: منظوم ترجمه از ڈاکٹر حمید اللہ

اگر منظور دل میرا ہو اسُ ترُکِ دل آرا کو

فدائے خال و خد کر دوں سمرقند و بخارا کو

پلا شیراز میں ساقی کہ جنت میں نہ پائیں گے

کنارِ جوئے رکناباد و گلگشتِ مصلیّٰ کو

دُہائی ہے کہ معشوقانِ شیریں کارِ شہر آشوب

دلوں کو لوُٹتے ہیں جیسے ترُکاں خوانِ یغما کو

ہمارے عشق کی پروا کرے کیوں حُسنِ بے پروا

ضرورت آب و خال و خط کی ہے کب روئے زیبا کو

ملامت مت کرو اس کی، خطا ہے حُسنِ یوسف کی

کیا دیوانگیِ شوق نے رسوا زلیخا کو

کرو مستانہ پن میں جستجو اسرارِ دنیا کی

خرد سے حل نہیں کرتے ہیں عاقل اس معمّا کو

عزیز از جان رکهتے ہیں! نصیحت سُن، کہ اے پیارے

جوانانِ سعادت مند، پندِ پیرِ دانا کو

برا مجه کو کہا، خوش ہوں، بہت اچها کیا تو نے

نوائے تلخ زیبا ہے لبِ لعلِ شکر خا کو

غزل تو نے کہی، موتی پروئے، شعر پڑه حافظ

لٹُائے گا فلک فن پر ترے عقدِ ثریاّ کو 

اگر آن ترک شیرازی به دست آرد دل ما را

به خال هندویش بخشم سمرقند و بخارا را

بده ساقی می باقی که در جنت نخواهی یافت

کنار آب رکن آباد و گلگشت مصلا را

فغان کاین لولیان شوخ شیرین کار شهرآشوب

چنان بردند صبر از دل که ترکان خوان یغما را

ز عشق ناتمام ما جمال یار مستغنی است

به آب و رنگ و خال و خط چه حاجت روی زیبا را

من از آن حسن روزافزون که یوسف داشت دانستم

که عشق از پرده عصمت برون آرد زلیخا را

اگر دشنام فرمایی و گر نفرین دعا گویم

جواب تلخ می زیبد لب لعل شکرخا را

نصیحت گوش کن جانا که از جان دوست تر دارند

جوانان سعادتمند پند پیر دانا را

حدیث از مطرب و می گو و راز دهر کمتر جو

که کس نگشود و نگشاید به حکمت این معما را

غزل گفتی و در سفتی بیا و خوش بخوان حافظ

که بر نظم تو افشاند فلک عقد ثریا را



:غزل حافظ

:منظوم ترجمه از ڈاکٹر حمید اللہ  

لے آ کے ہاته میں اک صاف جام کو! صوفی

دیکه اس میں پهر صفائے مئے لعل فام کو

رازِ درونِ پرده تو رندوں کے پاس ہے

کیا علم اس کا صوفیِ عالی مقام کو

!عنقا شکار ہو نہیں سکتا ہے، جال اٹها

مِلتا نہیں ہوَا کے سوا کچه بهی دام کو

بیٹهے ہیں تهامے اپنے دلِ کج روش کو ہم

پکڑا ہے جب سے عشق نے اس کی زمام کو

در پر ترے ہزار ہیں خدمت کے حق مرے

ہاته کهول کے دے اسِ غلام کو! اے خواجہ

کها پی کے عیش کر، کہ نہ ہو آب و دانہ جب

آدم بهی چهوڑ بیٹهے ہے جنت مقام کو

دو ایک گهونٹ پی کے نکل بزمِ یار سے

پایا کسی نے یاں پہ نہ وصلِ دوام کو

عہدِ شباب میں نہ ملا کچه مجهے اگر

پیری میں کیوں رکهوں ہوسِ ننگ و نام کو

حافظ مریدِ ساغرِ جمشید ہے، صبا

جا کر مرا سلام دے اسُ شیخِ جام کو

صوفی بیا که آینه صافیست جام را

تا بنگری صفای می لعل فام را

راز درون پرده ز رندان مست پرس

کاین حال نیست زاهد عالی مقام را

عنقا شکار کس نشود دام بازچین

کان جا همیشه باد به دست است دام را

در بزم دور یک دو قدح درکش و برو

یعنی طمع مدار وصال دوام را

ای دل شباب رفت و نچیدی گلی ز عیش

پیرانه سر مکن هنری ننگ و نام را

در عیش نقد کوش که چون آبخور نماند

آدم بهشت روضه دارالسلام را

ما را بر آستان تو بس حق خدمت است

ای خواجه بازبین به ترحم غلام را

حافظ مرید جام می است ای صبا برو

وز بنده بندگی برسان شیخ جام را


